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Abstract. This article discusses the structure of a dictionary entry in a glossary based on the
experience of scientific works. Detailed information is provided on the fact that a term consists of
many components and, as a result, the inconveniences in its use, in which a term serving to express
one concept consists of two, three or more components.
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Introduction: It is known that terms are interpreted in dictionaries and encyclopedias, but there is a
big difference in their interpretation, which stems from the characteristics of dictionaries and
encyclopedias. The structure of dictionary articles in terminological dictionaries, the problems of
interpreting terms have been the object of a number of studies: in some works, detailed information
is given, in others, opinions are expressed along the way. Below are these scientific works* based on
his experience, we will discuss the structure of the dictionary entry in the dictionary of terms..

'ABep6yx K. TepMHHONOrMYECKas BApMAHTHOCTh: TEPMHHOIOTMUECKHII M NPHKIAIHOW acmekThl / Bompocsl
si3piko3HaHuA, 1986. —Ne 6. —C. 38-49; bapanneeB A.B. OcHOBBI HayuHOU TepMuHOIOTUU. — MOckBa, 1993; beprep M.T.
Jlunreuctuyeckue TpeboBaHus K TepMuny / Pycckuii si3pik B mikoite, 1965. Ne 3. — C. 64-68; I'mymos B.U.CtpykTypHO-
CEeMaHTHUYECKasi OPraHM3aIMsl COCTABHBIX TEPMHHOB PYCCKOTO M aHIJHMHCKoro s3pikoB. (Ha marepuane TEKCTOB Mo
BBIYHCIUTENIFHON TEXHUKE U IPOrPaMMHUPOBAHHIO): aBTOped. Ancc. Kaua. Gpuioi. Hayk. — Mocksa, 1986; I'mymko M.M.
Ot0op M opraHM3anus JIEKCUKH B yd4eOHOM cioBape [B:] Bompocsl MeToanku oOyueHHMsS WHOCTPAHHBIM S3BIKaM Ha
HESI3BIKOBBIX (pakynbreTax. — Mockea, 1975. —C. 35-41; Tonosun b.H. Tepmun u ciioBo, [B:] TepMuH U c10BO: MexBYy3.
¢6. / lox pen. H.IT.Korapakosa. — I'opekuit, 1980. — C. 3-12; ['onoBun b.H. Turer TepMUHOCHCTEM W OCHOBAaHUS UX
pasmmueHus [B:] Tepmun u cioBo: Mexsys. ¢0. / [Tox pen. H.JI. Konapakosa. — 'opexwuit, 1981. — C. 3-10; T'onosun b.H.,
KobOpun P.IO. JluarBucTHYeckne OCHOBHI y4eHUS o TepmMuHax. — Mocksa, 1987; I'pune C.B. Bsenenme B
TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIeKcuKkorpaduio. — Mocksa, 1986; I'punes C.B. BeeneHue B Tepmunorpaduroo. — M.: U3n-Bo
MI'Y, 1995; I'puneB C.B. Beenenue B tepmuHoBenenue. — Mocksa, 1993; lanunenxo B.JI. u ap. JIuHrBucTHueckuii
aCIeKT CTaHJapTH3aluu TepMHHONIOruu. — Mocksa, 1993; anunenko B.JI. TepmuHonorusanus pasHeIX 4acTeil peun
(TepMUHBI TIar0JIBI U IpUJIaraTeasHble), [B:] AKTyaIbHBIE BOIIPOCH! JIEKCHKOIOTHH: Te3. JOKI. Hayd. KoH., 17-19 mapTa
1969 r., HoBocubupck 1969, 4. 2. — C. 188-189; Jlanunenko B.I1. O6 ogHOl MOAETN TEPMHHOB-CIOBOCOUYETAHHM //
Hayuno-Texamueckas repMuHonorus. — M., 1973. — Ne 10. — C. 12-13; lanunenxo B.I1. Pycckas tepmMuHOnorms. — M.:
Hayxa, 1977. — C. 245; [leaucos I1.H. O6 yauBepcanpHO# CTPYKType CIOBapHOM CTaThbu [B:] AKTyalbHBIE ITPOOIEMBI
yueOHoit iekcukorpadun. — Mocksa, 1976. — C. 17-31; Kusik T.P. JIuarsuctuyeckre acekThl TepMUHOBEACHUS. — KHeB,
1989; Jleitunk B.M. OmbIT mocTpoeHus KiacCU(PHKAIMM TEPMHHOJOTMYEcKUX ciioBapell [B:] Teopust u mpakThka
Hay4HO-TEXHHUYECKOH Jiekcukorpadun. — Mockaa, 1989. — C. 102-110.

Mapuyx FO.H. OcnoBsl Tepmunorpagpun. — Mocksa, 1992; Mensankos I'.I1. OcHoBbI TepMuHOBeieHHs. — MockBa, 1991;
[epepsa B.M. O npunnunax u npodiemMax oTo0pa TEPMUHOB M COCTAaBIICHUS CJIOBHUKA TEPMHHOJIOTHUECKHUX CIOBapeH
/ TIpobnemMaTHKa onpeiesieHHi TEPMHUHOB B CIIOBApsIX pa3HbIX THIOB. — Jlenunrpan, 1976. — C. 190-204; Tep-Munacoa
C.I'. CnoBocoueTanre B Hay4YHO-TMHTBUCTUYECKOM U AUIAKTHYECKOM acnekTax. — M.: Boicias mkona, 1981. — C. 144;
Vpazbaes K.b. TepmuHONIOrHHYECKOe CIOBOCOYETAHHE KaK €IMHWIA HOMHHAIMM (HA MaTepualie aHTIMHCKON
KOCMUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH): aBToped. amcc. KaHn. ¢uioia. Hayk. — Mocksa, 1985; Xarotun A.Jl. Tepmun,
TepMHUHOJIOT s, HoMeHKIatypa. — Camapkang, 1972; [llenos C.J[. K THHTBUCTHYECKOH TUITOJIOTUN TEPMUHOJIOTUIECKUX
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Literature analysis and methodology: According to the approach of S.V. Grinev, terminography is
the science of compiling a dictionary of units related to special vocabulary (terminological, special
dictionaries), the subject of which is the development of general principles and specific models. An
important task is defined as compiling a typology of special dictionaries, collecting and forming a
dictionary for various special dictionaries, and providing a lexicographic description (interpretation,
translation) of special lexical units?.

Kh.Narkhodzhaeva, based on the Russian linguist D.S.Lotte® The following 8 serious shortcomings
are identified as common to almost all field-specific terminologies, causing disorder in terminology:

1. A serious shortcoming inherent in all terminological systems is the polysemy of terms.

2. The second major defect is the synonymy of terms. Term-synonyms (doublets) refer to the use of
two or more terms to express a single concept.

3. The third shortcoming in terminology is that the term used to express a certain concept does not
align with the essence of the concept it should convey.

4. The term consists of multiple components, resulting in inconvenience of use. In this case, the term
serving to express one concept consists of two, three, or more components.

5. Another disadvantage is the difficulty in pronouncing multi-component terms. Such terms arise for
two reasons: 1) when creating the main term, its derivational possibilities are not sufficiently
considered; 2) when borrowing (calquing) foreign terms, they are not approached critically despite
being given serious attention.

6. In many cases, terms expressing certain concepts are not in use. As a result, such concepts, despite
being extremely important and significant, do not have the opportunity for widespread dissemination.

7. In term formation, there is a lack of coherence with the essence of the concept that the term should
convey.

8. Excessive inclusion of foreign terms in terminology. However, this does not mean rejecting the
creation of terms from internal language resources or the borrowing of terms from other languages
through external sources, nor does it imply abandoning this process altogether®.

The purpose of presenting this idea is to avoid the polysemy of terms when forming a dictionary
entry, to clearly define the term, and to correctly use synonymous terms.

According to S.V. Grinyev, in terminography, a dictionary parameter primarily consists of its
compositional characteristics and the collection of information for dictionary entries. Dictionary
composition encompasses processes such as the main and auxiliary parts of the dictionary, the rules
for organizing dictionary entries, and the systematic presentation of various information related to
specialized vocabulary. To describe and evaluate the composition of a dictionary, these parameters
are divided into two groups: macrocompositional (related to the general structure of the dictionary)
and microcompositional (related to the structure of individual dictionary entries)®.

V.V.Dubichinsky recommends dividing the explanatory part of the term into two parts in the
explanatory terminological dictionary. The first part is a systematic interpretation of the term, in
which a semantically interpreted, thesaurus-type description is given. The second part is a concise
and clear explanation in a free form, free from systematic requirements. Various forms of
explanation/description are used in terminography. Let's briefly describe the types of explanations.

onpenenenuii /| Hayuno-texuudeckas napopmanus, 2000. — Ne 2. — C. 1-14; lllenos C.JI. TepmuHOBeneHUE: CEMb
BOIIPOCOB M CEMb OTBETOB 110 ceMaHTHKe TepMuHa / Hayuno-texnuueckas napopmarys, 2001. — Ne 2. — C. 1-12.

2 T'punen C.B. OCHOBBI IEKCHKOTPAUIECKOTO OMUCAHHS TEPMUHOCUCTEM: aBTOpe(: Mccep. IOKT. Guion. Hayk. — Mocksa, 1990. —
40 c.—C.11.

8 Jlotrte JI.C. OCHOBBI OCTPOEHHS HAYYHO-TEXHUUIECKOH TepMuHONoruu. — M., 1961. — C.7-8.

* Hapxomkaepa X.III. V36ek TepMUHONOHK JeKCHKOrpasCH TaaKuKH Myammonapu. — Tomkent, 2019. — 52 6.

5 I'punes C.B. OcHOBBI JIEKCHKOTPadUUECKOTO ONMCAHKS TEPMUHOCKCTEM: ABTOped: auccep. TOKT. Gpuioi. Hayk. — Mocksa, 1990. —
40c.—C.12.
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1. General definitions. For example:

F.TI}"ﬁIIHEL CE€Ba — pacCTOAHIIE OT IMMOBCPXHOCTII IIOYEE!I IO BEICSAHHBIX CeMAH.

2. Partial definitions (used only for terms in which parts are parts of a whole or sets of parts). For
example:

ﬁpEﬂJI EpeHOCTII — HYacTeE apeajla EBHIAa BpPeIdHOI'0 OpTraHIlzMa, TIC

IIPOABIACTCA €T0 Bpell.

3. Operational definitions (characteristics of terms in the category of measurements of magnitude,
length; they indicate the method of defining or finding the determined quantity). For example:

IT10THOCTE OYBHI — OTHOIIEHIE Macchl TBEPIOIT a3kl K e€ 00BEMY.

4. Combined definitions (consisting of several separate types, characteristic of old terms that are
borrowed by origin). For example:

o+

[Tapasur (rped. Parasitos — HaxJIeOHIK, para — pAlioM, sitio — nuTaHie). B
Jpeeneil ['pennm Bo BpemeHa Ilepukna (V B. 10 H.3.) CYILIECTBOBAT 3aKOH, IO
KOTOPOMY BILIHBIE TOCYIAPCTBeHHBIE [eATelall B CTapYecKoM Bo3pacre
NepexoMUTl Ha IDKIAIBEHIle TrocyJapcTBa. JId TakiX JIII  CTPOIUTICE
CIIEHITATBHEIE IIAHCIIOHBI, KOTOPBIE HAIBIBAIIICE MNapaslITApPIIAMII, a CaMIIX
AKIUTBIIOB HasbiBaml mapasiurtamil. Kpome toro, IT. HassiBamin 1 BCEX TeX, KTO
Nonb30Bajics OOIIeCTBEHHBIM CTOJNOM, OBIN 3aBcerJaraeM I[HPOB (IOYTHL
MY3BIKaHTE! I ap.). B Pumckoil mMnepmr ciaoso I mOaydivIo HHOM CMBICI,
KOTOPBIil COXPAHILICA [0 CIX MOp, a IIMEHHO: CYIIeCcTBYIOLIIII 3a Ty:Koil cuéT. B
TakoM cMbicie cioBo II Obimo 3alMCTBOBAHO Olorormeii, BeTeplHapieil 1
MEIHIIITHOI — OpraHIM, KIBVIINIII 3a c4€T ocodell ApyToro Bila, NUTAKOMIHICA

COKaMII, TKAHAMII I IepeBapeHHoiT el cBOIX X03deB I 0OHTAIONIIIT BHYTPIH

ILTH Ha MOBEPXHOCTII TEIa BPEMEHHO ILTIH IIOCTOAHHO.

Such a mixed explanation consists of the etymology of the word(1), historical information about the
origin of the word(2), and a general terminological description(3). There can be different types of
mixed comments, and their composition can be unique.

5. Referential explanation (references to terms arranged in alphabetical order). For example:

IICHRPEI—I[IE [IOTEHIHANIBHOE — CM. HCIIAPACMOCTD.
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6. Encyclopedic definitions. For example:

HPDPHCTEHIIE CeMAH — IIEpeX0od CCMHAH I3 COCTOAHHA IIOKOA K aKTHBHOIT
AEATEIIBHOCTH, KOT da 3apPOIbIIT TPOTASTCA B POCT, B PE3VIILTATC "ICTO DﬁpﬁS}TETCH

IIpOpOCTOK, a 3aTeM MOJIOI0E pacTEHIIe.

This definition is reminiscent of the definition in the entcyclopedic dictionary, but differs in that it is
a dictionary definition.

S.D. Shelov also recommends a specific classification:

1. In general definitions, general concepts (i.e., a definition common to the defined concept) are
distinguished, a specific attribute that allows one to isolate the corresponding concept, to declare it
the meaning of the defined term. For example:

Mexnometne. HeirmenaeMas HacTh PeHIL, KOTOpad CIVAIT 4 BhIpaKCHIIA

IYBCTB II BOJIEBREIX IIMITYJIECOB, HO HE Ha3bIBACT IIX.

2. Countable, enumerative (extensional or denotative) definitions.

KHHHE."IHPII?MLI. Croga, YCTGﬁ‘IIIBbIE CIIOBOCOTETAHIIA, TPaMMAaTIIMECKIIE CPCIPMH
H KOHCTPVEKIIIIII, '}"'I'IUTPEﬁJIE'HHE KOTOPBEIX B THTICPATYPHOM A3BIKE 3aKPEILICHO 34

O(t)lIIIIIH.Tl:HO JETTOBEIM CTIITCM.

Vopsanoderite. 11301paTeIsHOCTE, MOPAI0K, MOII(HKAITIIA H MOIYIIALIIA.

3. The contextual definition provides an example of specific contexts, each meaning is revealed
based on the context.

l. Ctiomictika. CTIDTICTHKA ICCIeyeT BHIOOD TeX S3BIKOBBIX GoOpM,
KOTOphbIe OMIICHIBAIOTCA IPAMMATIKOIT 11 TeKcHKorpadmeil.

2. Tenenatna. IIpamas nepejada Meiciell OT 0HOTO JHIA (OTIPABHTEN,
areHTa) K JIpYyroMy (IIONyYaTeNio, pellmieHTy) 0e3 HCIIONB30BAHIS OOBIIHEIX
JYBCTBEHHBIX KAHAJIOB KOMMYHHKALIII, cl1e0BaTenbHO, oyTeM

SKCTPaceHCOPHOTO BOCTIPITATIIA.

4. Operational definitions include not only verbal behavior (for example, linguistic analysis of an
attributive expression), but also the performance of some non-linguistic actions.

l-mucon: Anpdexo. OTHOIOEHNIE 4ICla OTPaXKEHHBIX OBEPXHOCTBIO
(oTpaskaTeneil) HelITPOHOB K YICIY NAJMAOMNIIX HAa Hee HellTPOHOB.
2-mucon: Kucmota. JKIZIKOCTE, IIPH IMOTPYKEHHHI B KOTOPYHO JIAKMYCOBAL

OyMaykKa OKpaIllIBaeTCs B KPACHBIII LIBET.
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Describing the appearance of explanations/definitions in terminological dictionaries, he summarizes
them as follows: "these methods, along with the explanation/interpretation of terms, serve to clearly
express the term, correctly formulate the definition, lead to a decrease in the level of polymorphism
of the term in normative lexicography"®.

V.V. Dubichinsky also addresses the issue of placing dictionary units (dictionary article or description
of aterm) in it. In his opinion, the alphabetical order has been used since ancient times, and this order
of placing units in the dictionary is justified. In most terminological dictionaries, dictionary units are
also compiled according to the alphabetical-cellular principle: terms consisting of one optic word or
compound terms are arranged in the dictionary article not only in the alphabetical order of the first
word, but also in the order of the terminological core (the main word in the compound), forming an
alphabetical-cellular order’. V.V.Dubichinsky considers this principle an acceptable method for
lexicography (terminography) in language education and language learning.

As an example of an analogical terminological dictionary article, we will analyze a dictionary article
formed in an ideographic way. This dictionary entry consists of the core (main term), a phrase term
that forms the periphery of the terminological core. An analog (ideographic) dictionary entry contains
the following elements:

1) accentological and brief grammatical description of the title term;
2) equivalents of terms in a foreign language (S);
3) description of the main (core) term;

4) a definition (or examples indicating valency) of a term as a term with translation equivalents and
indicating its valency in common vocabulary;

5) description of the derivational potential of a terminological unit with its foreign language
equivalent;

6) illustrative examples.

Even then, the main word of the dictionary entry is a simple noun term. The formation of nuclear
terms and an increase in the possibility of word formation can also expand the number and volume
of vocabulary. The combination of terms is formed as follows:

First case: formation of an attributive-defined compound with adjectives or adverbs expressing the
properties of a noun term. For example:

COMPLEX SECTION. Predicate expressed by more than one independent word®.

In A. Khojiev's dictionary, the main entries KESIM and MURAKKAB KESIM are presented on
different pages in alphabetical order®.Because this dictionary is arranged alphabetically. However, in
an analogical (ideographic) dictionary, a simple term belonging to this noun category and a term in
the form of a phrase with an attribute are given in the same dictionary entry.

Second case: the occurrence of a noun term with its declension forms (if any). This situation requires
special attention in inflectional languages. However, in the Uzbek language, possessive and case
forms do not change the meaning of the term. Therefore, in the Uzbek dictionary, this situation is not
included in the dictionary entry.

Third case: the main word in this dictionary entry is reflected as a subordinate word in the
composition of another compound term (if present). For example: in a dictionary entry where the term

6 Illenos C.JI. Tepmun. Tepmunonoruunocts. TepMunonorudeckue onpenenenus. — CI16.: usa-so CII6IY, 2003. — C. 22.

7 Iyouunuckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro si3bika: yued. mocooue / Jlyonunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunra, 2008. —432 ¢. —
C.92.

8 Xoxwues A. TUIIIYHOCTHK TEPMUHIAPMHUHT H30XTH JTyFaTH. — TOLIKeH: V36exucron Mutmii sHmKnonenuscu, 2002. — 167 6. — B.
67.

9 XoskueB A. THILIYHOCINK TEPMUHIAPUHUHT U30XJIH JIyFaTH. — [ OIIKEHT: V36eKknCTOH MUILTHI sHiykinoneauscu, 2002. — 167 6. —
B. 56.
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"MARKETING" is the main word, cases of this word being a subordinate word within a compound
term may be as follows: marketing concept, marketing management, marketing manager.

Fourth case: phrases formed with verbs that can be combined with the main word are indicated. For
example, in the dictionary entry for DISCUSSION, it is supplemented with phrases such as "to
start/begin a discussion," "to proceed to/enter into a discussion."

In these cases, the possibility of combination and examples begin with the [#] sign. If there is a
possibility of term formation, derived terms will also be included in this nest, and the derivational
nest will be separated by the symbol [*].

In a terminological dictionary entry, it is advisable that illustrative examples consist of a short text°.
Below is an example of such a dictionary entry:

VCJIOBIIE, cp. — condition.
ITpetoskenne, NpH HCTHHHOCTH KOTOPOTO pPaccMarpHBaeMad CHTYALNIA MOKET
BO3HHKHYTH ILTH [I0/LKHA BO3SHIIKHYTb.
# IMoctaTouHoe ~ — sufficient condition.
Heobxommioe ~ — necessary condition.
# ~ 3ama4i — condition of a problem.
~ MakCHMaTbHOCTH — maximum (ascending chain) condition.
~ MHHNManTsHOCTH — minimum (descending chain) condition.
~ NOCTOAHCTEA (pyHKIII — constancy condition of a function.
~ TeopeMsl — condition of a theorem.
* Venosasiil — conditional.
Heo0xomMoe yelIoBIle — 3T0 BCAKOE YCIOBHe, 0e3 BHINONHEHIA KOTOPOro JaHHOe

YTEepAIeHIIe HEBEPHO.

Results and discussion: According to a number of experts, a terminological dictionary with an
ideographic structure is based on logical thinking, scientific classification of terms, which determined
the principles of development of this science. Such a dictionary entry makes it easier to quickly find
and learn a particular term in a particular terminological system?!,

V.P.Danilyenko standartlashtirilayotgan terminning lingvistik xarakteristikasini baholashda quyidagi
savollar 0z javobini topishi lozimligini ta’kidlaydi:

V.P. Danilyenko emphasizes that the following questions should be addressed when assessing the
linguistic characteristics of a term being standardized:

1. General linguistic requirements:

2. Expression of the standardized terminology through grammatical means.

3. Relationship to dialects, elements of colloquial style, and loanwords (foreign equivalents).
4. Lexical-semantic features of terms (synonymy, polysemy).

10 My6uumnckuii B.B. Jlekcukxorpadus pycckoro s3pika: yued. nocodue / Jyouuunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®nunta, 2008. — 432 c.

— C. 87-88.

1 y6uumnckuii B.B. Jlekcukorpadus pycckoro s3pika: yued. nocooue / Jlyouunnckuii B.B. — M.: Hayka: ®mnunra, 2008, — 432 ¢. —
C. 154.
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I. Regulatory requirements for standardized terminology:

1. Compliance of the term with the norms of the literary language and general models of
terminology.

2. Correspondence to the models of term formation in the terminological system (subordination to
the structure and models of word formation).

3. Features of the application of grammatical categories in terminology.

Compliance of terminological constructions with the methodological requirements for their
definitions?.

VP. Danilenko bases the division of requirements into two groups on the need to evaluate terms based
on general linguistic features and specific normative features specific to the terminological system of
the field.

G.G. Babalova, noting that explanations of scientific terms are given in general terminological
dictionaries, recalls the discussion among various scholars about the existence of other special lexical
units along with terms: ""Scientists in the terminological dictionary of the field, in addition to the term,
have a nomen', professionalism®*, professional slang'®, professional slang®, Eskitermine’, quasi-
term?, terrzninoid (terminating concepts)®, protonyms (units denoting special concepts)?® will also be
described"?!.

According to G.O. Vinokur, "any word can be used as a term, they are not special words, but a word
performing a special function"?2. In recent years, such scientists as P.A.Budagov, G.O.Vinokur,
B.1.Golovin, N.P.Kuzmin have also supported this idea. According to E.N.Taranova, these scholars
support the idea that a term can have features of polysemy, synonymy, polyfunctionality,
expressiveness?. The recognition of these features of the term also influences terminography. In the
semantic description of the term, it is advisable to reflect its above-mentioned features. This increases
the informativeness of the terminological dictionary.

According to S.V. Grinev, the first stage in compiling a dictionary of terms is the re-registration
(inventory) of field terminology, the collection and description of terms related to any field of science
or one of its branches. All information about terms is recorded - their origin (etymology), frequency
of use, description, and features of use. This opinion of the scientist is still relevant. As new terms
enter, the systematization, collection, and description of terminology will always remain relevant.
Over the years, there is a need to republish terminological dictionaries and supplement the dictionary
list.

12 Nanunenko B.II. Pycckas TepmuHOnorus. ONbIT TMHIBUCTHYECKOTO onucanus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 243 c¢. — C. 160.

13 Kapanr: Busoxyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBIEHHSX CIOBOOGPA30BAHHS B PYCCKOM TEXHHUECKOH TePMUHOIOTUH // TPYIbI
Mu®au. — M., 1939. — 1. 5. - C. 5-6.

14 Kapanr: Kyssmun H.II. HopmaTuBHAas M HEHOpPMATHBHAs CIELMaIbHAas IEKCHKA // JMHTBUCTUYECKHME IPOOJNEMBI HAy4HO-
TeXHUIECKoil TepmuHONIOTHU. — M., 1970. — C. 17.

15 Kapanr: Cxsopros JI. Y. TIpodeccroHaNbHEIE S3BIKH, )KAPTOHBI M KyJIbTypa pedn // pycckas peds. — M., 1972, — Bem. 1. — 12 c.

16 'naakas H.M. nTMHrBUCTHYECKAS TPMPO/A M CTHIMCTHYECKUE (YHKIUHU TPO(ecCHOHANBHBIX KaprOHU3MOB TIpecchl (Ha MaTepHaie
npeccol [p. n kommyHucTHYecKO# mpeccsl Opl” 1 ABctpun): aBToped. auc. kaua. ¢puion. Hayk. — M., 1977. — C. 21.

17 Kapanur: Jleiiunk B. M. CIIOBHUK TEPMHHOB TEPMUHOBEIEHHUS. PYKOMUCh. — M., 1985,

18 Kapanr: Jleitunk B. M. uHTerpaiys Hayk U yHU(UKAIUsA Hay4dHO-TeXHHYECKHX TepMuHOoB // Bectauk AH CCCp. — 1980. Ne 8. — C.
39-45.

19 Kapanr: Xatotun A.J]. TepMHH, TEpPMUHOIIOTUSI, HOMEHKIATYpa: yues. mocobme. Camapkany, 1972. — C. 127.

20 Kapanr: 'punés C.B. OCHOBBI JIGKCHKOTPaQHIECKOr0 ONMMCAHHMS TEPMUHOCHCTEM: IHC. TOK. (GHIom. Hayk. — M., 1990.
—C. 439.

21 Ba6anopa I'.I'. TepMuH Kak 3JeMEHT TEPMUHOCHCTEMBI // AKTyabHbIe MPOGIeMbI (PMIOJIOTHH U MeIaroruku. BecTHrk OMCKoro
1opuandeckoro nHCTUTyTa, 2010. — Ne 2 (13). — C. 91-93.

22 Bunokyp I'. O. O HEKOTOPBIX SBIEHHSX CIOBOOOPA30BaHMS B PYCCKOH TexHHMUYecKoH Tepmunonorun / I.O.Bunokyp // Uctopus
OTEUECTBEHHOTO TEPMUHOBEACHHUS: KIIACCHKU TePMHUHOBEIHUS. — M., 1994.

23 Tapanosa E.H. [Tpo6emMaTHKa COBPEMEHHOTO TEOPETHYECKOTO TEPMHHOBE/IEHUS, JIOCTHKEHHS M HEOCTATKH
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Another process close to the previous parameter is the description and regulation of the special
lexicon included in it. On the basis of this process, inventory and normative dictionaries are
distinguished, which are distinguished by the fact that they cover terminological standards?*.

The next factor is the aspect-oriented nature of the dictionary, which characterizes specialized lexicon
according to its phonetic, derivational, and semantic features. Another important typological
characteristic is the dictionary's volume. The volume of the dictionary can reflect the field's
terminology in full, medium, or concise form. Accordingly, the dictionary's word list is formed based
on the compiler's purpose. These listed features of terminological dictionaries allow for determining
the type of terminological dictionary, classifying general dictionaries, and describing specific
dictionaries.

The macrocompositional structure includes selecting the main parts of the dictionary, along with the
aforementioned order of placing the terminological dictionary. The traditional functional parts of the
dictionary include "introduction,” "rules for using the dictionary,” "list of abbreviations used,” "main
and auxiliary indices," and "appendices.” The composition of these parts differs depending on the
type of dictionary: in a concise dictionary, the "introduction™ section combines the functions of
"preface™ and "usage rules." This structure includes methods for presenting polysemantic and
homonymous terms in the dictionary, as these issues are not considered part of the problems of
forming individual dictionary entries.

Regarding the first problem of presenting compound terms in the dictionary, the question of whether
they should be given in a separate dictionary entry or in the main entry of the primary term that serves
as a reference for the compound term is left to the authors' discretion: in some dictionaries,
terminological combinations are given in separate dictionary entries, while in others, they are
included within the main term's entry. In translation dictionaries, it is advisable to provide them
separately, while in other dictionaries such as derivational dictionaries and educational dictionaries,
they should be presented in nests.

The placement of homonymous terms is related to the structure of the dictionary's main index: in
ideographic dictionaries, homonyms are divided into different thematic sections, while in alphabetical
dictionaries, they are often included in a single dictionary entry.

According to S.V. Grinev, the elements of microcomposition (dictionary entry) include various
information about the term. For example: extralinguistic (spelling, pronunciation, grammatical
information, variants of the term), etymological (time of appearance in the language, stages of
development, source of acquisition), attributive (belonging to a specific topic, lexical status, stylistic
affiliation, belonging to a lexical field), explanatory (methods of interpretation in the dictionary),
associative (equivalent terms specific to the lexical environment; homonyms, antonyms, derivative
terms), pragmatic (chronological markers and normative usage), verbal and nonverbal descriptive
features of the defined term, as well as microstructure parameters (entry structure, dictionary entry
and its location, fonts used, etc)?®.

Above, we examined the theoretical aspects of compiling terminological dictionaries. Below, using
the example of a linguistic terminological dictionary, we will analyze the structure of such
dictionaries. "Dictionary of Linguistic Terms" by T.V. Zherebilo?® Let's take as an example. In the
section on the instructions for using the dictionary, the author groups the types of lexicographic
information in this dictionary as follows:

1. Information models of functional styles, communicative features of speech, stylistically different
texts, field of semantic models.

2. Stylistic features.

24 T'pune C.B. OCHOBHI JIEKCHKOTpa)UUECKOT0 OMUCAHMS TEPMUHOCHCTEM: ABTOped: auccep. MOKT. Guon. Hayk. — Mocksa, 1990.
—40c.—C.15.

25 T'pune C.B. OCHOBHI JIEKCHKOTpaUUECKOTO OMUCAHHS TEPMUHOCHCTEM: ABTOpe]: aUccep. MOKT. Guon. Hayk. — Mocksa, 1990.
—40c.—-C.17.

% Kepebuno T.B. CroBaphb TUHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. U311, 5-¢, ucnp. u fom. — Haspaus: OO0 «ITunurpum», 2010. — 486 c.
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. Linguistic means.

. Field of extralinguistic factors.

. Lexicographic information about the communication process.
. Field dedicated to describing the text structure.

. Structural-Compositional Parts.

. Text, system style modeling field.

. Field of functional styles.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.

Area of stylistic colors.

General information space.

Graphic tools.

Area of Taxonomy and Metataxonomy.
Introduction to the Dictionary Article.

Field of terminological synonyms and doublets.
Field of analogs.

Field of Paronyms.

Field of Terminological Homonyms.

For example:

Hapeuue 1 (mopd.) ...

Hapeuwue 2 (roBop) ...

Coro31 — yacTs peud ...

Coro3 2 — (136IKOBOH) ...)

o M 0N E

6.

Field of interpretation of meaning.
Contexts field.

Quotation and Examples Field.
Stress and pronunciation field.
Prohibition Zone.

Etymological information field.

Conclusion: The structure of these dictionary entry sections provides the user with information about:

1)

usage of the term; 2) term entry, including: a) term selection; b) term search; c) term creation; d)

incorporation of the term into a paradigm; e) term delimitation; f) term clarification; 3) definition of
the term; 4) optional communicative situations: a) history of the term; b) etymology of the term; c)
evaluation of the term (axiological aspect)?’.

In
un

conclusion, it can be said that the macro and microstructure of the terminological dictionary is
ique, and one can see the peculiarity of the description of terms.
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